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1. KEEREIZB T 5 B FRE RS S

AR T, BURTGEO IR IZ IR 2 RISk 2 SOEM AW 2 I 555 I H L. SRE2RITkH 5 ILkF
MR &SRBk B RS O 7 a7 & THUBh RS R SC ) OFERE T 2 3 5, LB EH I FYAE SC
IE. RAYVEE TA ATV REERETBEINTWDBIRTH L, [ UL F~< U RBIRICET 2 BURIGE
A =T VEER ETIHIELE ENTWD, (1) 1EZT A AT REOHITH 5,

(1) Pad  hafa  margir jolasveinar bordad buding. [T A AZ > NEE]
there have many Christmas trolls eaten pudding
‘Many Christmas trolls have eaten pudding.’ (Bobaljik and Jonas 1996: 209)

BURIGE CIIIEEM, RERE S & B IEED DAL AREERE (1390 4E2°5 1600 ) TIXHAV Bl
TWe Z ER#HiE STV % (Cowper et al. 2019; Ingham 2003; Jonas 1996; Tanaka 2000),
(2) withoute  these... Ther may no kyng ledegret  lordship [14 AL DIGE
without these there may no king leadgreat lordship
‘without these, no king may lead great lordship’
(Robert Grosseteste, The Castle of Love /Tanaka 2000: 479; Cowper et al. 2019: 219)
(3) thelr] schall no man  betene bynde a messyng [15 ffd D HFE
there shall no man  beatnor bind a messenger
‘no man shall beat or bind a messenger’ (Proverbs in MS Douce 52 / Tanaka 2000: 479; Cowper et al. 2019: 219)
TA AT NiEERER. B IEED D I AREEREE T b MBI E R SCOMBE STV 2 28, LR
TR D, TA AT REETIE, (1) O XD B & BEERIIRENTIIR, —FH, FHEZEOH] (2),(3)
TiE, B L GEAFTTEEN S ENTEY, BB 2L 912202013 (1XF) BENTH D, £z i
FEED ) =Yo7 VT s (LEES) hhEELEAay T2 RpE (KHHDF) od 2= vEE) o,
AZa Y KISBIELTZT ANT & RO T VA Z —HG TEES N TN DL T 7 X MEGE, & BIZKAETER
R T2T AV BHEROT /37 F 7 1LRHEL CEf ST\ 2 737 F 7 JE5E Tl BFEFAE R AR I N D,
ATy VR NNV T 7 A NIGEE, TNTFTRGEOBE ., (4)(5), (6)/(7), (B)(9) I[ZENEIIRT,
(4) ...thar may na power do thaim dammage [ A2y VEE]
...there may no power do them damage
(DSL [= The Dictionary of the Scots Language), s.v. power, n. / Bernstein 2018: 123)

(5) Thay will na man of jugement or learning mak difference betuix thir wordis
there  will no man of judgement or learning make difference between  these words
[ A3y VEE] (DSL, s.v. thar(e), adv. / Bernstein 2018: 127)
(6) There has somebody read the book. [~v7 7 X F&EE]  (Henry and Cottell 2007: 282)
(7)  There might somebody have taken the cheese. [~V 7 7 A FyEEE]  (Henry and Cottell 2007: 282)
(8)  There can’t nobody ride him. [T /3T FT JG5h
(Montgomery and Hall 2004 / Zanuttini and Bernstein 2014: 144)
(9) They won’t nobody know you’re gone. [T /3T FT JGh

(Feagin 1979: 241 / Zanuttini and Bernstein 2014: 147)
WA VEELETRNTFTHEETIE, (5) & (6) DL I, 47 thay/they ‘they’ D EREE L THWWLLD
ZENnbHDH, NMAFORE L 1T —EEROFEL LI Killsh b,
ToNTFTHGEOH] (8)/(9) (TR W T b IEBENE & BERIRNEL DB HNEN TN D, 7737 F 7 5GE T,
IR L A CAEMISERER DT, (8),(9) DOBIT, BB O EMKIE & 43 E RN ERE nobody 233 L Ty
D, FEL LT o> TNRNY,

2. SEREERIC X S EVFREFHE S ORISR

Cowper et al. (2019) TlZ. Penn Parsed Corpora of Historical English 7> 545 & AU 7= L ail g BeAd: SC OB & /3%
L. PEGEOMBNGIEREAE SCCIREER] & SEERO 2 o2 (121X #HEUICHWLNTNDS Z EE2/RLT
W5, SHIZ, EMEEESEEROWNT N TR RIML TWDLIEE, IRERIR LAV EGHR LTV D,



T XTF T RGO MBI FAE S BV CHIEIEE H 2 WITERBEEIIEEN TH 5, (10) DOFIAVR
TR OIS, BEEN R FEREEOADE G, MBI SUIRR S e,

(10) a. *They nobody like him. b. *They nobody know you’re gone.
(Zanuttini and Bernstein 2014: 149)
(11) a. *They/there like nobody him. b. *They/there know nobody you’re gone.

(Zanuttini and Bernstein 2014: 154)
—J7. TA AT REBIZIXZE O L 9 RHFNTEE LRV, (12) TiE. #EEHNE bordudu ‘ate” 28V HNT
WD A3, EBENERCE TE BB I S T,

(12) Pao bordudu sennilega margir jolasveinar bjagun.
there ate probably many Christmas.trolls the.sausages
‘Many Christmas trolls probably ate the sausages.’ (Zanuttini and Bernstein 2014: 154)

TR S BV THUENFEREARE SO B S D K 9127 5 T2 DDITHON T, TV E THGEREEIZ X 55047
DIRBINTWDD, AR CIEEFEHEARNC X 2 B FEFERE SCOMEH O RTREMEIC DWW Tl Tl & 72y, kil
DEINT, HAAYYFEL —Y T VT HEICERE bOWGEAR TH D, H A=y VEEIE, HGE - i
RO =7V THE (RS LRPHTE LR 74 A7 2 FEEORIRTH 5l /v RiEOHE
EZTTND, TA AT NEETIIMEFEFE SN ARATRETH L Z &b, WA VEERPA T T K
LI DO FEFETIX, i /0 REEOEBIZ LY | BFEEHESCMEH SN TR E 2 b, 72721,
AR D X 91, 74 AT REEE TGS - A 2 v VEk e Tl hBEFEFAE COREIOENIBIE SN TE
V| HEFOIERITIET A AT o NEEOMBEFEEHE LOMEMEZ €O FENT 2720 0FEMITeh o7z &
ExbND,

SEERNIC X B YRS SCOFGEEAE FH O ATREMEIC O W T ERB OAGEN SR 5, 13 T IcEI N
72 Ancrene Wisse (Ancrene Riwle) D50 1 -> Corpus Christi College Cambridge, MS 402 [A] 1L, & DO EREIVEF
BTG S TEINTZ EE X BT 5 (Hasenfratz 2000: 20), —J7, BlIOEA Cambridge, Magdalene
College, Pepys 2498 [P] IX 14 A HIZHHPE ST S TEPNIZEARTH S (Markus 2010), Innsbruck Middle
English Prose Corpus (Markus 2010) (2% 415 Ancrene Riwle D 2 fEi¥D a— 3 A2 (R A E5AKRKP) % T
T L7 R, B A IS Eh R RS ST o 7208, BARPIZIE (13) 2T BB Roh- 7z,

(13) For pere  schal neuer man  wel serue  god ne kepe hym out of synne.
for there shall never man  well serve God nor keep Him out of sin
‘Man shall never serve God well nor keep Him out of sin.’ (ANCPEPYS, p. 65, 15)

WV RENSDMEANGETH D fro ‘from’ 1TGAR A TIX 1 FIOIRTZ 7208, KKEETH D from (T LHEILR
Iz, ZHUCKEL, BARP Tk from HHAVWHINLTWEN, fro “from” bIRIFBREFEH I W, 2oz L
NHY, BERPICH IV REBOEENH-T-EEXHN5,
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ARRCIE, BN RIERERSC AT LT, MROBLE & SRR A D RS R 2T, S7
D ST I B SCHEPE RO S & 5 BIRIARICRE L SR TV 5 HFZERIC B 5 X
PRI AR AT 5 2 & T SN O TSI AR L TR A BRI L, $72, BN
B RER S DB O TR SV Ci U,
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T ARWRGED —EIR A SRR A BRI TE B (RER « RRl AR - BRERE : 20H01269) & AR F4ERIRTSE
# A GREE S : 20L02A1) OHfiBhEZIT=bDTH D,



